Documento 6: Lista plurilingüe de refranes y dichos
Refranes 

	ESPAÑOL
	FRANCÈS
	INGLÈS
	ALEMÀN

	En ausencia del gato bailan los ratones.
	Quand le chat n'est pas là, les souris dansent.
	When the cat is away the mice will play.
	Ist die Katze aus dem Haus, tanzen die Mäuse auf dem Tisch.

	De noche todos los gatos son pardos.
	La nuit, tous les chats sont gris.
	All cats are grey in the dark.
	Bei Nacht sind alle Katzen grau.

	Más vale pájaro en mano que ciento volando.
	Un oiseau dans la main vaut mieux que deux dans la haie.
	A bird in the hand is worth two in the bush.
	Besser ein Spatz in der Hand als eine Taube auf dem Dach.

	A cada pájaro le gusta su nido.
	A chaque oiseau son nid est beau.
	Every bird loves to hear himself sing.
	Jedem Narren gefällt seine Kappe.

	Cuando las ranas críen pelos.
	Quand les poules auront des dents
	If pigs could fly
	Wenn Weihnachten und Ostern auf einen Tag fallen. 

	No vendas la piel del oso antes de matarlo.
	Il ne faut pas vendre la peau de l´ ours avant de l´ avoir tué.
	Don´t count your chickens before they are hatched.
	Man soll die Haut nicht verkaufen, ehe man den Bären gefangen hat.

	Una golondrina no hace verano.
	Une hirondelle ne fait pas le printemps.
	One swallow does not make a summer.
	Eine Schwalbe macht noch keinen Sommer.

	Cuando el grajo vuela bajo hace un frío del carajo.
	faire un froid de canard
	freezing cold
	eine Hundekälte

	Un lobo no muerde a otro.
	Les corbeaux entre eux ne se crèvent pas les yeux.
	Dog does not eat dog.
	Eine Krähe hackt der anderen kein Auge aus. 

	Perro que ladra, no muerde.
	Chien qui aboie ne mord pas.
	Barking dogs seldom bite.
	Hunde, die bellen, beißen nicht.

	A caballo regalado no le mires el diente.
	A cheval donné ne lui regarde pas en la bouche.
	Don’t look a gift horse in the mouth.
	Einem geschenkten Gaul schaut man nicht ins Maul.

	echarles margaritas a los cerdos
	Il ne faut pas jeter les perles aux pourceaux.
	Do not throw pearls before swine
	Perlen vor die Säue werfen

	Camarón que se duerme, se lo lleva la corriente.
	---
	---
	etwa: “Wer zu spät kommt, den bestraft das Leben.“


Dichos y frases hechas
	ESPAÑOL
	FRANÇAIS
	ENGLISCH
	DEUTSCH

	---
	être connu comme le loup blanc 
	stick out like a sore thumb
	bekannt sein wie ein bunter Hund

	ser más raro que un perro verde
	
	
	

	llevarse como el perro y el gato
	---
	---
	Wie Hund und Katze

	estar más perdido que un burro en un garaje
	---
	---
	---

	estar más gorda que una ballena
	---
	---
	---

	es un diálogo de besugos
	---
	---
	---

	estar como una cabra
	---
	like a goat (to be crazy)
	---

	tener un hambre de lobos
	avoir une faim de loup
	I could eat a horse.
	einen Bärenhunger haben

	levantarse con las gallinas
	se lever avec les poules
	to get up with the lark
	mit den Hühnern aufstehen

	matar dos pájaros de un tiro
	faire d´une pierre deux coups 
	to kill two birds with one stone
	zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen 

	comer como un pajarito
	---
	---
	Essen wie ein Vögelchen

	meterse en la boca del lobo
	se jeter dans la gueule du loup 
	to beard the lion in his den
	sich in die Höhle des Löwen begeben 

	como un elefante en una cacharrería
	un éléphant dans un magasin de porcelaine 
	a bull in a china shop
	ein Elefant im Porzellanladen 

	me dieron gato por liebre
	---
	---
	---
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